John 1:1
Matthew 18:10



 is the second person plural present active imperative of the verb HORAW, which means “to see; to be on guard, alert: pay attention; See to it that.”


The present tense is a durative present, which describes a present action that is expected to continue.


The active voice indicates that the disciples are to produce the action.


The imperative mood is a command.

Then we have the negative adverb MĒ, meaning “not” plus the second person plural aorist active subjunctive of the verb KATAPHRONEW, which means “to look down on someone or something with contempt or aversion, with implication that one considers the object of little value: look down on, despise, scorn, treat with contempt.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that the disciples and by extension all believers are expected to produce the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of emphatic negation.

Next we have the genitive object from the masculine/neuter (could be either) plural cardinal adjective HEIS with the ablative of the whole from the article and adjective MIKROS plus the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “one of these little ones.”

“See to it that you do not despise one of these little ones;”
 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “for” plus the first person singular present active indicative of the verb LEGW, which means “to say: I say.”


The present tense is a descriptive present of what is now occurring and a static present for a permanent statement of the Lord.


The active voice indicates that the Lord Jesus is producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Next we have the dative indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you.”  This is followed by the conjunction HOTI, meaning “that.”  Then we have the nominative subject from the masculine plural article and noun AGGELOS with the possessive genitive from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “their angels.”  This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the masculine plural noun OURANOS, meaning “in the heavens.”

“for I say to you that their angels in the heavens”
 is the preposition DIA plus the adverbial genitive of time from the neuter singular adjective PAS, meaning “continually, always, or constantly.”
  Then we have the third person plural present active indicative from the verb BLEPW, which means “to see.”


The present tense is a descriptive present of what is now occurring.


The active voice indicates that the angels in the heavens produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Next we have the accusative direct object from the neuter singular article and noun PROSWPON, meaning “the face.”  With this we have the possessive genitive from the masculine singular article and noun PATĒR with the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “of My Father.”  Then we have the appositional genitive masculine singular from the article, used as a relative pronoun plus the ellipsis of the verb EIMI, meaning “to be: [is].”  The construction is translated “who [is].”  Finally, we have the preposition EN plus the locative of place from the masculine plural noun OURANOS, meaning “in the heavens.”

“continually see the face of My Father who [is] in the heavens.”
Mt 18:10 corrected translation
“See to it that you do not despise one of these little ones; for I say to you that their angels in the heavens continually see the face of My Father who [is] in the heavens.”
Explanation:
1.  “See to it that you do not despise one of these little ones;”

a.  Jesus continues teaching His disciples by returning to the topic of children.  He does so with another serious warning regarding our attitude toward little children.  The introductory imperative verb means to not take this lightly, but make certain that we do not do what we are being warned about.


b.  We are ordered not to despise, treat with contempt, or look down on with scorn any little child.  The verb deals with a mental attitude sin that is described in several ways.  Our attitude is one of rejection.  Treating with contempt and scorn is the verbal abuse that results from the mental attitude of contempt for and looking down on the child.


c.  In the Roman society of Jesus’ day, children were of little or no value.  Jesus demands that His followers turn this standard upside down and highly value children.  Believers were not even to despise one of these little ones, which then applies to all children.

2.  “for I say to you that their angels in the heavens”

a.  The Lord then explains why His followers are not to despise or treat little children with contempt.  This explanation comes with another statement of absolute truth, even though the word ‘truly’ is not added.  This is still an emphatic declaration of fact by our Lord, and therefore, is not to be taken lightly.


b.  The word “their” refers back to the words “little ones.”  These ‘little ones’ have angels that belong to them.  These are elect angels, and are assigned to them.  We call them ‘guardian angels’ and as such their function is to guard and protect little children according to the will of God the Father.  It is likely that a guardian angel is assigned to each child at birth and remains this person’s guardian angel for life.  This would be especially true, if the child grows up to become a believer.  All believers have at least one guardian angel.  It is possible that a person’s guardian angel is dismissed from duty upon that person’s refusal to believe in Christ (but that is only speculation and the Scriptures do not address the issue).  It would be nice to imagine that the grace of God assigns a guardian angel to each person for life, protecting that person in the hope that they might someday believe in Christ before their death.  However, what is critical here is that Jesus says that all children have an angel assigned to them, and seems to imply that that angel is operationally protecting that child throughout childhood.

3.  “continually see the face of My Father who [is] in the heavens.”

a.  Jesus adds the critically important point that these angels continually have access to God the Father.  The phrase ‘see the face of My Father’ implies that they report to Him continually/repeatedly about the status of each child.  The implication is that, if any adult is harming a child in any way, this is reported to God the Father and the Father will then deal with the offending adult.  There is no point in a guardian angel simply looking at God and not reporting on the welfare of the child he is guarding.  Also what’s the point of an angel having to report to God, if God is omniscient and already knows the status and condition of every child?  The importance of the angel reporting is the evidence of two witnesses against the offending adult.  The two witnesses are God Himself and the reporting angel.


b.  The final phrase simply identifies Jesus’ ‘Father’ as His heavenly Father, which emphasizes not only His omniscience, but His omnipotence to take action against an offending adult and His sovereignty and justice to deal with the situation.  There is a strong implication in this statement that God the Father will not tolerate any adult abusing a child.  Once God the Father has the evidence confirmed by His witnessing angel, then He is obligated to take action against the person despising the little one and treating him or her with contempt.

4.  Commentators’ comments.


a.  “It may be God has entrusted the care of little children to a specific group of His angelic beings (their angels) who are in constant touch with the heavenly Father (cf. Ps 91:11; Acts 12:15).”


b.  “Mt 18:10 explains that God has appointed angels to keep vigil over this circumstance and to report it to Him.”


c.  “Here even individuals have their heavenly representatives, who always behold the face of God, a phrase derived from courtly language for personal access to the king.  So even the least of the ‘little ones’ enjoys constant personal access to God.”


d.  “Here Jesus provides the rationale for the commands of verses 1–9.  Verse 10b may or may not imply the idea of guardian angels, that each person has an angel watching out for and representing him or her before God.  Similar Jewish beliefs were common, having developed out of Ps 91:11.  Seeing God’s face seems to imply access to God.  At any rate, Heb 1:14 teaches that angels are concerned for believers and serve them.  So Jesus’ words here are appropriate even if we cannot be sure of all the specific ways in which angels minister to us.”


e.  “See calls for concentrated effort. People are not to despise even one of these little ones.  Here again it is uncertain whether the little ones are children or lowly disciples (‘common people’ [I think that is reading into the passage what isn’t really there, but what we wish was there.]).  Either makes good sense, and the following reference to angels does not clear it up.  Perhaps we should understand Jesus to be speaking first of the children that started Him on this section of teaching, but now to be using words that have relevance to all his lowly followers.  [That is not the normal way Jesus teaches.]  Angels are heavenly beings, but their poses a problem.  In the book of Daniel it seems that each nation has its angel (Dan 10:13) and in Revelation we are introduced to the angels [the pastor-teacher] of churches (Rev 1:20).  It is possible that here guardian angels are meant with a particular angel watching over each little one.  But if this were meant, it would point to something so significant that we would expect references to guardian angels elsewhere, and we do not find them.  We can say no more than that the passage looks like a reference to guardian angels but comes short of proof, and in any case we have no further information on who such angels are or what they do.  Certainly the angels to whom Jesus refers are in heaven [or better ‘have access to heaven’].  Perhaps our insertion of ‘guardian’ before angel is misleading: the angels of which Jesus speaks do not ‘guard’ the little ones, but bring their situation before God.  He is using picturesque language to bring out the truth that God in heaven is aware of the situation here on earth of even the lowliest of his people.   The whole expression is surely a way of saying that these angels have immediate access to God; any act to the detriment of the little ones would not go unnoticed in the highest place of all.  The little ones matter to God.”
  Isn’t that a form of guarding?


f.  “The numeral ‘one’ should not be overlooked; for every little one is precious in His sight; He will not have one of them looked down upon.  They are so precious that God delegates His angels to watch over them.”
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